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ПРИНЦИПЫ ОБУЧЕНИЯ ЛЕКСИКЕ ПРИ СИСТЕМНОМ ПОДХОДЕ 
В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ

О. В. Коряжкина

Аннотация. В  исследовании представлены методические приемы использования системного 
подхода в  формировании лексических навыков у  студентов технических специальностей. Пред-
ложен комплекс упражнений на преодоление таких языковых трудностей усвоения единиц обще-
научного словаря, как многозначность, несовпадение объема значений слов родного и иностран-
ного языков, лексическая сочетаемость, приводящая к языковой интерференции. Описаны преи-
мущества лингводидактического принципа актуализации изученной лексики в  ходе тренировки 
грамматического материала. Обоснована целесообразность аналитического подхода к слову и рас-
крытие смысла слова путем интерпретации, показана эффективность тренировки интернациона-
лизмов и  механизмов словообразования в  качестве приемов прогнозирования как опорных эле-
ментов для развития коммуникативных компетенций обучающихся. 
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VOCABULARY TEACHING PRINCIPLES AT A TECHNICAL UNIVERSITY: 
A SYSTEM-BASED APPROACH 

O. V. Koryazhkina

Abstract. This study presents the methodology of using a  system-based approach to developing 
foreign language vocabulary skills among engineering students. The article proposes a structured set 
of exercises designed to address key linguistic challenges in mastering general scientific vocabulary. 
These challenges include polysemy, differences in the scope of word meaning between native and 
foreign languages, and lexical valency leading to language interference. The study highlights the 
benefits of integrating previously learned vocabulary into grammar training and substantiates the use 
of an analytical approach to the word and to the ascertaining of the word meaning through interpre-
tation. Additionally, the article demonstrates the effectiveness of learning internationalisms and word 
formation mechanisms as effective forecasting strategies supporting the development of students’ 
communicative competencies.
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Введение 
Ведущая роль лексики в  овладении раз-

личными видами речевой деятельности от-
мечается многими учеными, а формирование 
профессионально ориентированной лексиче-
ской компетенции признается приоритетной 
задачей обучения иностранному языку для 
специальных целей. Актуальность работы 

определяется необходимостью исследования 
возможностей эффективного обучения про-
фессионально-ориентированной лексике сту-
дентов технического вуза. Под лексикой под-
разумеваются слова, устойчивые словосоче-
тания и  идиомы. Богатый словарный запас 
облегчает выполнение навыков аудирования, 
чтения и  письма, способствуя успешному 
общению. Умение быстро и легко находить 
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в  памяти нужное слово и  использовать его 
в речи является основой лексического навы-
ка (Миньяр-Белоручев 2009; Соловова 2005). 
Изучение слова включает не только запо-
минание его формы и  значений, но и  ум-
ственную работу по выбору наиболее под-
ходящего слова для выражения мысли и его 
ситуативное использование в разнообразных 
коммуникативных контекстах. Сформирован-
ность лексического навыка  — это важное 
условие речевой деятельности (Пассов, Куз-
нецова 2002). Умение понимать и использо-
вать слова представляет собой суть лекси-
ческой компетенции и включает способность 
определять значение слова в зависимости от 
контекста, понимать его структуру, выявляя 
национальные особенности, и использовать 
слово как в устной, так и в письменной речи 
(Шамов 2007).

Цель данного исследования  — разрабо-
тать и  апробировать методико-педагогиче-
ские условия формирования иноязычных 
лексических навыков у  студентов техниче-
ских специальностей. Главной задачей явля-
ется обоснование наиболее подходящей стра-
тегии преодоления трудностей в  обучении 
лексике в высших технических учебных за-
ведениях. Более частные задачи включают: 
—	 определение основных трудностей, свя-

занных с введением и закреплением лек-
сики для специальных целей;

—	 рассмотрение условий количественного 
и качественного расширения словарного 
запаса студентов, отбор лексических еди-
ниц для формирования его различных 
разделов (рецептивного, продуктивного, 
потенциального); 

—	 разработка упражнений для развития 
лексических навыков в различных видах 
речевой деятельности.

Эксперимент 
Материал и методика исследования 
Теоретическую основу исследования со-

ставляют работы российских и зарубежных 
ученых, посвященные «внутренней систем-
ности» в языке и его лексике (Караулов 1976; 

Кузнецов 1980; Степанов 1975); способности 
языка адаптироваться к меняющимся усло-
виям и подвижности его элементов (Никитин 
2007; Уфимцева 1962; Шмелев 1973; Ярце-
ва 1998); более значимой роли базисной ка-
тегории относительно других категорий так-
сономии (Rosch 1977); а также актуальным 
проблемам методики обучения лексике (Со-
ловова 2002; Шамов 2007; Шатилов 1985).

В основу исследования положен систем-
ный подход к изучению иноязычной лекси-
ки. Методологической основой послужили 
сравнительный и  статистический анализ, 
абстрактно-логические методы индукции 
и  дедукции, а  также наблюдение, анкети-
рование и экспертная оценка.

Проблемы преподавания лексики в  тех-
нических учебных заведениях определялись 
с учетом мнений преподавателей английско-
го, французского и немецкого языков Санкт-
Петербургского технологического института 
на основе метода фокус-группового интер-
вью. Подавляющее большинство интервьюи
руемых (более 30 человек)  — эксперты  — 
кандидаты наук, преподающие технический 
иностранный язык. 

Открытые вопросы были составлены та-
ким образом, чтобы узнать мнение препо-
давателей о  трудностях, связанных с  введе-
нием и закреплением лексики для специаль-
ных целей. Все участники согласились с тем, 
что им нужно больше уверенности для пре-
подавания технической лексики и они часто 
испытывают необходимость обсудить слож-
ные моменты с преподавателями-инженерами 
для получения дополнительной информации. 
Почти все участники сочли, что студентам 
самим не хватает понимания в использовании 
технической лексики, и она зачастую не впи-
сывается в  разговорный контекст, поэтому 
многие технические слова остаются без вни-
мания. Сложность также заключалась в том, 
что студенты не владеют в достаточном объе
ме базовой языковой подготовкой, что вы-
зывает наибольшие трудности при обучении 
целевому языку, поэтому преподавателям 
приходится тратить больше всего времени 
на восполнение именно этого пробела. 
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Результаты группового интервью говорят 
в пользу того, что профессионально ориен-
тируемый словарь должен, безусловно, со-
держать единицы, обеспечивающие овладе-
ние языком специальности и  относящиеся 
к сфере научного дискурса, однако усвоение 
лексического минимума общего владения 
словарем и  общетехнической лексики пер-
вично. Термины, ввиду ограниченности объе
ма лексического минимума, включаются 
туда как дополнение или могут составлять 
отдельный учебный глоссарий. В  лекси- 
ческий минимум не следует также вклю- 
чать интернациональные слова, производные 
и  сложные слова, которые могут быть по-
няты по составляющим их элементам.

Отбор лексики, подлежащей усвоению, 
является важным критерием рационального 
обучения иностранному языку. Ключевым 
статистическим принципом отбора считает-
ся частотность и употребительность слова. 
Основные лингвистические критерии были 
разработаны еще в  1948 г. Л.  В.  Щербой 
и И. В. Рахмановым. К ним относятся так-
же «широкая сочетаемость, стилистическая 
неограниченность, коммуникативная целе-
сообразность для данной профессионально-
ориентированной области знаний, семан- 
тическая ценность (возможность участия  
в синонимичных/антонимичных рядах), сло-
вообразовательная производность» (Гальско-
ва, Гез 2004, 295). И, как известно, количе-
ство одновременно презентуемых единиц не 
должно превышать установленной психоло-
гами нормы их хранения в кратковременной 
памяти (7  ±  2 единиц) и  сопровождаться 
достаточным количеством упражнений (за-
кон Миллера).

В данном исследовании приняли также 
участие около 170 студентов Санкт-Петер
бургского технологического института. Ре-
спондентами были, в  основном, студенты 
1–2-го курсов химического, механического, 
инженерно-технологического факультетов, 
а также факультета информационных техно-
логий. Цель разработанной для них анке-
ты — определить трудности студентов в из-
учении иноязычной лексики. Результаты 

опроса показали, что наибольшую сложность 
для участников представляла книжная от-
влеченная лексика общего владения языком 
(68  % опрошенных указали эту сложность 
как приоритетную для себя), за которой сле-
довали трудности понимания многозначных 
английских слов (62 %), трудности словооб
разования (58 %), сложности усвоения фра-
зеологизмов (55  %) и  звуковая и  орфогра-
фическая несогласованность слов (43  %). 
Каждый из участников мог выбрать более 
одного варианта ответа. 

Результаты анкетирования, а также основ-
ные правила методики формирования лек-
сических навыков послужили руководящим 
принципом для разработки системы упраж-
нений, направленной на преодоление ука-
занных трудностей. Диагностировался уро-
вень развития лексических навыков до и по-
сле эксперимента. 

Обсуждение результатов 
Констатирующий этап эксперимента
Для оценки лексических навыков студен-

тов использовались показатели европейской 
системы уровней языковой компетенции: 
понимание (аудирование, чтение), говорение 
(диалог, монолог), письмо, а также точность, 
беглость, связность речи (European School 
of Language Competence). 

Студенты с низким уровнем развития лек-
сических навыков обладают ограниченным 
словарным запасом, делают много ошибок 
в  речи и  письме, демонстрируют недоста-
точную связность высказываний. 

Учащиеся среднего уровня понимают ос-
новное содержание текста, могут строить 
речевое высказывание и отвечать на вопро-
сы, используя простые фразы в рамках зна-
комых тем, используют простые союзы для 
связности речи, следят за ходом мысли парт
нера, но не могут самостоятельно поддер-
жать беседу. 

Ученики с  высоким уровнем могут уча-
ствовать в диалоге без подготовки, высказы-
вать свое мнение, писать различные тексты, 
строить логичные и  связные высказывания.
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Эксперимент проводился в слабой группе 
студентов-бакалавров 1-го и далее 2-го курса 
химического факультета в  течение четырех 
семестров. Контрольной группой были ба-
калавры факультета информационных тех-
нологий примерно с  таким же исходным 
уровнем подготовки, для которых подобный 
комплекс упражнений пока разработан не 
был. В ходе констатирующего эксперимента 
каждой группе был предложен тест для опре-
деления уровня развития лексических навы-
ков, во внимание также принимался устный 
опрос студентов и  индивидуальная беседа 
с  каждым учащимся. Результаты представ-
лены в таблице 1.

Комплекс упражнений разрабатывался 
с  учетом системного подхода, при котором 
лексические единицы рассматриваются не 
изолированно, а в тесной связи друг с другом 
как целостная система взаимосвязанных эле-
ментов. О  взаимозависимости слов языка 
и  об их принадлежности к  различным си-
стемным группам писали многие ученые 
(Караулов 1976; Кузнецов 1980; Степанов 
1975). Так, Ю.  С. Степанов отмечает, что 
«внутренняя системность в лексике проявля-
ется в способности быстро отыскивать в па-
мяти нужные слова» (Степанов 1975, 27). 
Многомерная сеть связей каждой лексиче-
ской единицы существует не только в рамках 
языковой системы. Слова внутреннего лек-
сикона также объединены семантическими 
связями, о чем говорят данные нейрофизио-
логии и психолингвистики.

Формирующий этап эксперимента
Ввиду того, что семантические (смысло-

вые) связи лексических единиц играют пре-

обладающую роль в способности обучаемых 
быстро отыскивать в памяти нужные слова, 
целесообразно вводить лексику в определен-
ном контексте и изучать ее в рамках лекси-
ческого минимума при усвоении определен-
ной темы. Презентация слова происходит 
в  первичном словесном окружении, а  по-
степенное расширение контекста его упо-
требления приводит к пониманию ассоциа-
тивных связей лексической единицы. Таким 
образом, лексический минимум характе- 
ризуется соотнесенностью с  определенной  
темой, посильностью для усвоения и  в то  
же время достаточностью для обеспечения 
общения, возможностью расширения с каж-
дым новым уровнем. Семантические связи 
между единицами минимума способствуют 
тому, что слова в памяти учащихся уклады-
ваются упорядоченно и организованно.

Принцип системности реализуется также 
за счет повторяемости тем, в рамках которых 
обучающиеся расширяют свой словарный 
запас. Многие темы не могут ограничивать-
ся одноразовым появлением и «должны при-
обрести рекуррентный (возвращающийся) 
характер» (Дигтяр, Гурвич 2009, 22). У сту-
дентов-химиков это, например, темы «Ra-
dioactivity», «Application of Isotopes»; у ме-
хаников  — «Engineering Materials and their 
Properties», «Metals», «Metal Processes» 
и  т.  п. Более эффективной стратегией обу-
чения лексике является не механическое 
привнесение все новых и новых слов, а твор-
ческое применение уже изученных единиц 
в новом контексте. Речевое задание должно 
быть проблемным, требующим творческо- 
го подхода. Это поможет активизировать ра-
нее изученную лексику и подобрать подхо-

Таблица 1
Уровень развития лексических навыков студентов на констатирующем этапе (%)

Table 1
The level of vocabulary skills development in students: the pre-experiment measurement (%)

№ Группа Высокий уровень Средний уровень Низкий уровень
1 Экспериментальная группа 20 33 47
2 Контрольная группа 15 37 48
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дящие слова для новой коммуникативной 
задачи. 

Согласно кривой забывания Г. Эббингауза 
уже в  первый час после запоминания теря-
ется 60  % информации, 65  % забывается 
в течение десяти часов, 80 % — через шесть 
дней (Кривая забывания… 2020). Поэтому 
актуализировать лексику следует также в ходе 
тренировки грамматического материала. Что-
бы достичь желаемого уровня владения язы-
ком, изучение тематической лексики должно 
идти рука об руку с освоением грамматики, 
правил сочетаемости слов и  практическим 
применением изученных тем в  речи. Заслу-
живает внимания и  так называемый метод 
интервального повторения (Spaced repeti-
tion) — многократное возвращение к одному 
и тому же ранее изученному материалу через 
определенные интервалы времени (Малюги-
на 2021).

На первом этапе знакомства со словом 
студенты приобретают сенсорную информа-
цию о нем: воспринимают на слух, узнают 
образ слова в тексте. Ориентировочно-под-
готовительный этап включает также семан-
тизацию — раскрытие значения слова. Про-
цесс запоминания, т.  е. когнитивного удер-
жания в памяти слова и его связей, должен 
быть осознанным, с  пониманием значения 
лексических единиц. 

На втором этапе перевод лексики на уро-
вень долговременной памяти возможен при 
многократной тренировке и  практических 
действиях со словом (ситуативный этап). 
Здесь важнейшим промежуточным этапом 
являются упражнения по построению соче-
таний, поскольку «в языке нет одиноких слов» 
(Жинкин 1982, 95). Автоматизация употре-
бления речевого материала происходит на 
основе условно-речевых упражнений — ими-
тативных, подстановочных, трансформацион-
ных и  репродуктивных. И, наконец, вариа-
тивно-ситуативный этап — этап творческого 
применения знаний о слове в новых услови-
ях самостоятельного высказывания и новизны 
мысли (Шатилов 1985).

При овладении лексикой изучаемого язы-
ка необходима определенная последователь-

ность. Как уже было отмечено, усвоение 
лексического минимума общего владения 
словарем первично. В ходе речепорождения 
в первую очередь актуализируются наиболее 
типичные слова и  словосочетания. По оп- 
ределению Э. Рош, лексические единицы  
этого уровня «исключительно информатив- 
ны, структурно просты и  высокочастотны» 
(Rosch 1977, 14). В  то же время в  ядерной 
лексике сосредоточена лексическая самобыт-
ность каждого отдельного языка, историче-
ский и психологический коллективный опыт 
ее носителей. Поэтому именно этой лексике 
следует уделить наибольшее внимание.

В исследовании Т. Камяновой отмечается, 
что одна из основных трудностей изучения 
данной категории слов заключается в  том, 
что в  этих лексических единицах заложена 
качественная специфика кодирования окру-
жающего мира, отличающая данный язык 
от другого. «Освоение ядерной лексики по-
зволяет лингвистически и  психологически 
проникнуть в иную национальную культуру 
и, осознав ее закономерности, овладеть по-
вседневной разговорной лексикой носителей 
языка» (Камянова 2008, 234). Эта лексика 
представляет наибольшие трудности с точки 
зрения многозначности и образования фра-
зеологизмов.

При работе с лексикой базисной катего-
рии следует обращать внимание студентов 
на то, что одному русскому слову или сло-
восочетанию могут соответствовать разные 
по форме и  значению фразы в  английском 
языке, или наоборот: случай 1) occasion;  
2) case; 3) incident; 4) occurrence; 5) oppor-
tunity; 6) chance. На всякий случай  — just 
in case; несчастный случай — accident; счаст-
ливый случай — chance, opportunity; стран-
ный случай — strange occurrence; в крайнем 
случае — in emergency; ни в коем случае — 
on no account; в противном случае — other-
wise. 

Не лишним будет также указывать на важ-
ность служебно-строевых слов, например 
обсудить разницу между выражениями on 
time и in time; at the end (of something) и in the 
end. Значительная информация, заложенная 
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в подобных словах и выражениях, ускольза-
ет от внимания учащихся.

В целом работа с  лексикой должна со-
средоточиться на анализе слов в контексте, 
чтобы студенты могли делать обоснованные 
предположения о  значении слов, расширяя 
свой словарный запас и эффективно извле-
кая информацию при чтении. Необходимо 
анализировать структуру слова и окружаю-
щие его слова, а  также интерпретировать 
значения слов или фраз перед выбором соот
ветствующих русских эквивалентов. Важно 
избегать механического перевода без по
нимания смысловой связи между словами. 
Студентам следует помогать в  понимании 
слов путем анализа их формы, определения, 
сравнения с  соседними словами и  других 
подобных методов. Один из интересных спо-
собов изучения новой лексики — извлечение 
информации из контекста (eliciting). Всегда 
лучше предоставить студентам возможность 
догадаться и  выдвинуть свои предположе-
ния, чем предоставить им готовое слово 
в виде перевода (Никитина 2019). В послед-
нее время приобрел популярность метод 
анализа баз данных DDL, как метод обучения 
лексике в  специальных контекстах. Метод 
DDL заключается в ознакомлении студентов 
с языковыми примерами из корпуса. Препо-
даватель просит сделать выводы на основе 
данных корпуса, что требует от учащихся 
довольно глубокого понимания слов и  за-
кономерностей их употребления (Otto 2021).

Для многозначных слов полезно обсудить 
наиболее частотные значения и  их русские 
эквиваленты, обнаружить некий общий эле-
мент смысла, присутствующий в  разных 
употреблениях слова и  рассмотреть слово 
в наиболее типичном синтаксическом окру-
жении. Рассмотрение далеко отстающих друг 
от друга значений не следует проводить 
одновременно: начинать надо с ядерных зна-
чений и со временем расширять смысловую 
структуру слова, например:
What Russian equivalents do the italicized 
words have in the following sentences?

1. It is difficult to relate these phenomena 
to/with each other. 2. These are species close-

ly related. 3. The size of the targets bore no re-
lation to their importance. 
Model: To relate  — соотносить, связывать, 
устанавливать связь; related  — связанный, 
родственный; relation  — отношение; зави-
симость, касательство, связь и  т.  д. Общий 
элемент смысла «отношение, связь». 

Для подобной работы, развивающей чув-
ство языка, подойдут слова типа facilitate 
(facilities), available (availability), case, de-
velop (development), imply (implications, im-
plicit), involve (involved, involvement), matter, 
concern, consider (consideration, considerable), 
fail (failure), argue (argument), reason (reaso
ning) и т. п. 

Часто возникающее несовпадение соче-
таемости слов изучаемого и родного языка 
создает трудности при семантизации лек-
сических единиц и их употреблении в речи. 
К  трудностям изучения лексической соче-
таемости относится языковая интерфе- 
ренция  — негативное воздействие языко- 
вой системы родного языка. Упражнения 
на дифференциацию значений позволяют 
осознать семантику слов и словосочетаний 
и  могут строиться по принципу подбора 
соответствующих контексту единиц в  оп-
позиции: 
What equivalents do the italicized words have 
in the following sentences? 

as few as; as many as; as much as; as early 
as; as far as
1. Эта идея возникла еще в  XVII векe.  

2. Только трое ученых поддержали эту раз-
работку. 3. Они дежурили по 3–4 часа в день. 
4. Так они добрались до самого побережья. 
5. Было добыто целых три грамма чистого 
золота.

Для оптимизации навыков практического 
употребления презентуемой лексики неоце-
нимую роль играют переводные упражнения. 
Практика перевода помогает провести срав-
нение значений слов в изучаемом языке с их 
эквивалентами в  родном языке, тем самым 
углубляя понимание семантических полей, 
связанных с этими словами.
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При овладении полисемантическими еди-
ницами важно фиксировать наиболее упо-
требительные сочетания и осуществлять их 
тренировку в составе фразеологизмов, одно-
временно задействуя грамматический мате-
риал, если возможно. Например, отработка 
страдательного залога осуществляется со-
вместно с  тренировкой фразовых глаголов, 
состоящих из глагола-связки и существитель-
ного, типичных для технического и научного 
стиля: 
Give Russian equivalents of the following 
V…N-combinations: to make use of, to pay 
attention to, to give consideration to, to find 
fault with, to catch hold of, to lose sight of, 
to make allowance for, to make a contribution 
to, to make application, to make reference to. 
Translate the following sentences, pay attention 
to the passive structures: 1. Reference was 
made to this article. 2. Notice has been taken 
of this technique. 3. Extensive use will be made 
of this technology. 4. Close consideration was 
given to this issue. 5. No attempt has been made 
to correct this mistake. 
Change the active sentences below into passive 
sentences:

Model: The students took advantage of the 
teacher’s absence.  — The teacher’s absence 
was taken advantage of by the students.

1. We take into account all possible sources 
of error. 2. They give consideration to the pros 
and cons of the present approach. 3. The authors 
have not taken any notice of the obvious ad-
vantage of this technique. 

Преимущество подобных упражнений 
в том, что овладение лексикой осуществля-
ется в  неразрывной связи с  грамматикой 
изучаемого языка на основе ранее усвоенных 
правил. Следуя этому принципу, презен- 
тацию глаголов, например, следует соче- 
тать с  предлогами в  связующей функции:  
to separate from, to approve of, to maintain at,  
to respond to, to provide with, to aim at, to dis-
tinguish between, to deal with и т. д.

Работа с  интернациональными словами 
необходима ввиду того, что они являются 
опорными элементами для развития комму-

никативных компетенций. Изучая слова со 
сходным звучанием и написанием в разных 
языках, учащиеся развивают способность 
распознавать общие и отличительные черты 
лексики, выделять грамматические элементы 
(морфемы) и  понимать их грамматическое 
значение. Это позволяет им использовать эти 
элементы для создания новых слов. Здесь 
возможны следующие задания:
Learn to read and pronounce the following 
words: 

archive [‘ɑːkaɪv]; chaos [‘keɪɔs]; cycle [‘saɪkl].
Give two Russian equivalents of different 
origin: 

substance, defect, to surprise, to transform, 
to ignore. 
Model: deduction — дедукция, вывод.

Match English-Russian pairs of the words 
equivalent in meaning:

1) decay; 2) essence; 3) goal; 4) prevent 
(preventive); 5) ultimate; 

a) окончательный (ультиматум, послед- 
нее условие); b) распад (декаданс, упадок); 
c)  цель (гол); d) суть (квинтэссенция); 
e)  предотвращать (превентивный) (Шахова 
и др. 2004).
Make up singular-plural pairs:

analyses, species, axis, radius, radii, nuclei, 
analysis, hypothesis, criteria, nucleus, 
hypotheses, axes, theses, criterion, species, 
thesis. 
Translate the following international words 
into Russian: 

effective technique; specified data; alternative 
method; routine procedure; to identify the 
phenomenon; accurate results; ultimate load. 

Важно особо рассматривать случаи, когда 
интернациональная лексика может приводить 
к ложным аналогиям и возникновению псев-
доэквивалентов (adequate pressure  — пра-
вильный выбор давления; massive tube failu
res — сильные разрушения труб; permanent 
change — необратимое превращение).

Чтобы расширить словарный запас уча-
щихся, важно научить их создавать новые 
слова с  помощью словообразовательных 
правил языка. Чем лучше ученики владеют 
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этими правилами, тем больше слов они спо-
собны понять и использовать. Словообразо-
вание помогает учащимся распознавать об-
щие и отличительные черты слов, понимать, 
как слова строятся из более мелких единиц 
(морфем) и самим, комбинируя эти единицы, 
создавать новые слова. Для формирования 
словарного запаса важно сосредоточиться на 
наиболее продуктивных моделях, имеющих 
четкое значение. Распознавая словообразо-
вательные структуры в  словах, учащиеся 
легче запоминают их значение и используют 
в своей речи:
In the following sentences find the words 
formed according to the given patterns: Pat-
tern 1: V+-ment → N; Pattern 2: V+-tion/-ion/-
ition → N; Pattern 3: N+-(u)al → Adj, etc.

1. Theory is an intellectual instrument. 
2. Technological innovations designed to save 
energy. 3. Educational establishments of the 
country, etc.
Replace the words in italics with a  suitable 
en-verb from this list. 

Enlarge   harden   soften    lighten   strengthen   
tighten   weaken   
Model: Steel rods are used to make concrete 
beams stronger.  — Steel rods are used to 
strengthen concrete beams. 

1. A torque wrench is used to make cylinder 
head bolts tight. 2. Thermoplastics can be made 
soft by heating them. 3. After thermosetting 
plastics become hard, they cannot be softened 
again. 4. A reamer is a tool used to make a hole 
larger. 5. Corrosion makes structures weak.  
6. Carbon fibre frames make racing bicycles 
lighter and stronger. 
Complete the sentences by adding a word de-
rived from the word given in brackets: 1. This 
chemical plant was turning into an … giant. 
(industry) 2. This country is a major … of crude 
oil for the world’s refineries. Oil … makes up 
about 40 % of its industry. (produce) 3. If you 
want us to increase our level of electricity … , 
you’ll have to allow us to build a  larger … . 
(generate) 

Эффективным приемом презентации но-
вой лексики в отечественной методике явля-

ется первичное восприятие языковых единиц 
в учебном тексте с последующей отработкой 
в  упражнениях. Введение лексических еди-
ниц посредством нахождения их в тексте — 
важное условие формирования языковой 
интуиции и приобретения привычки пользо-
ваться двуязычным словарем. 

Например, после прочтения текста по теме 
«Таблицы и  графики» студентам предлага-
ется обсудить в группах, какие слова и вы-
ражения, на их взгляд, необходимы для ин-
терпретации изображенных ниже схем и таб
лиц. Совместными усилиями на основе 
текста с  помощью преподавателя выраба
тывается лексический минимум по теме. 
На  этом этапе создается «ориентированная 
основа речевого действия» (Шамов 2007, 
19). Соблюдается принцип наглядности  — 
учащимся демонстрируются изображения 
разных видов графиков: scatter plot  — то-
чечный график, line graph — линейный гра-
фик, pie chart  — круговая диаграмма, bar 
graph — гистограмма, table — таблица. Лек-
сические единицы прочитываются вслух для 
запоминания и  правильного произношения 
и перевода. Новая информация воспринима-
ется и  обрабатывается с  использованием 
различных каналов: зрительного, двигатель-
ного, слухового. Каждый глагол из ряда си-
нонимов или антонимов прописан, прочитан 
и продемонстрирован графиком (rise sharp-
ly, increase gradually, decline sharply, fall 
gradually, fluctuate, reach a peak, remain con-
stant, recover, etc.)

Активизация нового лексического мате-
риала, его закрепление и выведение в речь 
осуществляется через ответы на вопросы по 
тексту, анализ верных или неверных утверж-
дений, соотнесение новых лексических еди-
ниц с  их дефинициями, заполнение пропу-
сков словами из нового списка, формиро
вание синонимических и  антонимических 
связей между словами и  т.  п. Выполнение 
этих действий способствует усвоению грам-
матического оформления слова, пониманию 
его валентных связей. Постоянное припо-
минание слова обусловливает его перевод 
в оперативную память.
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Особое внимание уделяется отработке 
лексики на третьем этапе, где преобладают 
коммуникативные виды заданий, способ-
ствующие окончательному формированию 
лексических навыков. Здесь студентам пред-
лагается послушать аудиоматериал как ру-
ководство к  тому, чтобы самостоятельно 
нарисовать графики и  составить по ним 
описание производительности компании, 
продаж, затрат, доходов и  т.  п. Для эффек-
тивного изучения профессионально ориен-
тированного иностранного языка необходи-
мо, чтобы обучающиеся имели возможность 
взаимодействовать с изучаемым материалом 
так же, как это происходит в реальных ус-
ловиях. Упражнения должны выходить за 
рамки простых механических задач и вклю-
чать в себя сложные когнитивные процессы, 
которые стимулируют творческий потенци-
ал учащихся и позволяют им применять ус-
военную лексику в  разнообразных комму-
никативных контекстах.

Контрольный этап эксперимента
В ходе экспериментального обучения в те-

чение четырех семестров в эксперименталь-
ной и контрольной группах осуществлялась 
оценка приобретенных учащимися навыков 
общения. Использовалась как устная форма 
контроля, способствующая выработке бы-
строй реакции на вопрос, развитию памяти 
(в форме диалогических и монологических 
высказываний студентов), так и письменная 

(в форме лексических тестов, заданий для 
работы с  текстом, написания эссе и  т.  п.). 
Текущие и итоговые оценки учащихся обеих 
групп служили критериями сформирован-
ности лексического навыка. 

Сравнение результатов констатирующего 
и контрольного экспериментов показало, что 
уровень развития лексических навыков 
у студентов экспериментальной группы по-
высился в  более значительной степени по 
сравнению с  достижениями контрольной 
группы. Контрольная группа факультета ин-
формационных технологий занималась по 
аутентичному учебнику, не снабженному 
дополнительно разработанными преподава-
телями кафедры упражнениями для эффек-
тивного обучения профессионально-ориен-
тированной и  общетехнической лексике. 
Количество студентов с  высоким уровнем 
развития лексических навыков в  экспери-
ментальной группе увеличилось на 6  %, 
со  средним уровнем  — на 20  %, а  с низ-
ким — на 26 %. В контрольной группе по-
казатели изменились незначительно (табл. 2).

Заключение 

Таким образом, данные опытно-экспери-
ментальной работы, а  именно результаты 
интервью преподавателей в  фокус-группе, 
итоги тестирования студентов, а также опыт 
работы преподавателей кафедры с  систе- 
мой разработанных упражнений определяют  

Таблица 2
Уровень развития лексических навыков студентов после проведения эксперимента (%)

Table 2
The level of vocabulary skills development in students: the post-experiment measurement (%)
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целесообразность такого комплекса, который 
был бы нацелен прежде всего на преодо
ление трудностей усвоения единиц обще
научного словаря, предлагая аналитический 
подход к слову. 

Главное отличие этого подхода — много-
гранное раскрытие смысла слова путем его 
всесторонней интерпретации в плане объема 
значений, многозначности, словообразова-
тельных возможностей и  лексической со-
четаемости. Подобный комплекс упражне-
ний в  каждой следующей теме получает 
новую наполняемость, но имеет четкую ло-
гику и  ведет студента от ориентировочно-
подготовительного этапа узнавания образа 
слова в  тексте и  раскрытия его значения  
до творческого применения знаний о слове 
в новых условиях самостоятельного выска-
зывания. Многократная тренировка слова 
в имитативных, подстановочных, трансфор-
мационных и репродуктивных упражнениях 

обеспечивает его перевод на уровень долго-
временной памяти. 

Предложенные типы упражнений расши-
ряют общий и профессиональный словарный 
запас и тренируют такие языковые навыки, 
как составление словообразовательных диа-
грамм, анализ слов по составу, подбор опре-
делений для терминов, поиск односложных 
синонимов для фразеологизмов, составле- 
ние англо-английских определений активных 
слов и выражений и, наконец, парное и груп-
повое взаимодействие с  целью овладения 
всеми видами речевых навыков.

Сочетая различные типы упражнений, мы 
создаем всесторонний, системный подход, 
который способствует развитию навыков раз-
говорной речи и  аудирования в профессио-
нальной сфере, активизирует «ядерную лек-
сику», а  также наиболее употребительные 
единицы периферийной лексики для свобод-
ного использования их в  спонтанной речи.
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